
 ١

                                                                                                                                                      

   
 

  ت مدرسيدانشگاه ترب
  

   علوم انسانيدانشكده 
  
  

  پايان نامه براي دريافت درجه كارشناسي ارشد
  زبان شناسي همگانيرشته                                                
  گفتمانبررسي نقش كاربردشناختي زبان در موفقيت مذاكرات تجاري از ديدگاه تحليل                                     

  
 نگارنده

  ناهيد دشت دار
  

  
  استاد راهنما

  دكتر فردوس آقاگلزاده
    

   
 1388آبان ماه 



 ٢

 



 ٣

  علوم انسانيدانشكده     ت مدرسيانشگاه تربد      
   

  پايان نامه براي دريافت درجه كارشناسي ارشد
  زبان شناسي همگانيرشته   

                                      
بررسي نقش كاربردشناختي زبان در موفقيت مذاكرات تجاري از ديدگاه تحليل 

  گفتمان
    

  نگارنده
  ناهيد دشت دار

    
  

  ي اصلياستاد راهنما
  دكتر فردوس آقاگلزاده

 استاد مشاور  
  دكتر ارسلان گلفام

     
  1388آبان ماه 



 ٤

  چكيده
بررسي نقش كاربردشناختي زبان در موفقيت مـذاكرات تجـاري از ديـدگاه تحليـل               "اين تحقيق با موضوع     

ز زيرشاخه   كه ا  - ابتدا به بررسي آن دسته از مفاهيم و موضوعات وابسته به دانش تحليل گفتمان                "گفتمان
. پردازد كه در تجارت و بازرگاني نيز قابل اسـتناد و تعمـيم هـستند                مي –هاي زبان شناسي كاربردي است      

هاي اين تحقيق عبارتند از اينكه به جز عوامل غيرزبـاني، عوامـل زبـاني نيـز در موفقيـت مـذاكرات                        فرضيه
تري پيش خواهند     اكرات تجاري موفق  تجاري موثرند؛ صادركنندگان پس از آشنا شدن با اين نوع دانش، مذ           

بخش عمده داده هاي اين تحقيـق را پرسـشنامه          . برد؛ و اينكه زبان مذاكرات تجاري ويژگيهاي خاصي دارد        
اند    صادركننده ايراني كه اغلب از صادركنندگان نمونه و برتر كشور بوده           100هايي تشكيل ميدهند كه بين      

سـعي بـر آن بـوده اسـت تـا سـوالاتي در ارتبـاط بـا سـوالات و                     در تهيه اين پرسـشنامه      . توزيع شده است  
دليل انتخاب صادركنندگان موفق ايراني اين بود كـه جمـع بنـدي نظـرات               . هاي تحقيق مطرح شود     فرضيه

ايشان با آنچه به صورت نظري در زبان شناسي و تحليل گفتمان بيـان شـده اسـت سـنجيده و در نهايـت                        
هاي   هاي به دست آمده مشاهده ميشود كه فرضيه         پس از تحليل داده   . دها آزموده شو    صحت يا سقم فرضيه   

در تجارت امروزي زبان نوشتار مهمترين وسيله انتقال پيـام           چنانچه ميدانيم، . تحقيق قابل پذيرش هستند   
 اين پرسشنامه ها، تعدادي از مكاتبات و قراردادهاي بين شركتهاي ايراني و شركاي              علاوه بر ، بنابراين   است
در بـين  . رجي ايشان كه به دليل بروز اختلاف به مراجع ذيصلاح ارجاع شده بودند مطالعه و بررسي شـد      خا

اين متون برخي از آنها به دليل رعايت نكردن و يا عدم تسلط به دانش زباني و راهبردهاي تحليل گفتماني                    
 و مكاتبـات نيـز مـرتبط بـه          كاسـتيهاي ايـن قراردادهـا     . انـد   و كاربردشناسي زبان مورد مناقشه قرار گرفته      

كه اين افـراد بـه ايـن دانـش خـاص زبـاني        موضوعات مطرح شده در تحليل گفتمان هستند و در صورتي
 تحليـل  دانـش  در نهايـت عـدم وجـود   . مسلط بودند، از بروز بسياري از اينگونه اختلافات جلوگيري ميـشد 

ت دارنـد، مـديران دسـتگاههاي دولتـي و          گفتمان در بين توليدكنندگان ايراني كـه توانـايي بـالقوه صـادرا            
نمايندگان آنها در خارج از كشور نيز مشهود است كه همه اين عوامل ميتوانند در عـدم موفقيـت صـادرات                     

ها و نظـرات صـادركنندگان موفـق          در اين تحقيق پس از بررسي داده      . كشورمان در سطح كلان موثر باشند     
 گرفتنـد و بـه ايـن نتيجـه رسـيديم كـه صـادركنندگان بـا         هاي تحقيق مورد تأييد قـرار  كشورمان، فرضيه 

تري را با شركاي      برخورداري از دانش تحليل گفتمان و كاربردشناسي زبان قادر خواهند بود مذاكرات موفق            
 .خارجي خود داشته باشند

اكرات مـذ گفتمان تجـاري،    ، زبان مذاكره،    كاربردشناسي زبان و تجارت   :  اين تحقيق عبارتند از    هاي  كليدواژه
   تبليغاتزبان، مهارتهاي ارتباطي، انسجام متنتجاري، 
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  مقدمه. 1-1

 يكي از اهداف اصلي زبان شناسي كاربردي، مطرح كردن سوالات زباني در بافت      همواره

  . اجتماعي بوده است

انسان موجودي اجتماعي . ترين وسيله برقراري ارتباط بين انسانهاست      مذاكره مهمترين و رايج

و معنوي وي است و لازمه داشتن يك زندگي اجتماعي اين است كه تمام نيازهاي انسان، اعم از مادي 

براي بقاي نسل، ادامه حيات، امنيت، تأمين معاش، آسايش، رفاه اقتصادي، افزايش آگاهي و بالاتر بردن 

مذاكرات در همه ابعاد زندگي انسانها نقش . سطح زندگي و برخورداري از دستاوردهاي ديگران تأمين گردد

المللي است  ترين آنها كه در سطح بين پيچيدهترين نوع روابط كه در محيط خانواده است تا  دارند و از ساده

مذاكره مشخصه واقعي انسان است چرا كه رابطه نزديكي با گفتار، زبان و ارتباطات . را در برميگيرد

همه تعاملات بشر تا حد بسيار زيادي از طريق زبان و قدرت . دارد)  ارتباطات غيركلامياز قبيل(اجتماعي 

كنند و در صدد رفع آنها   به واسطه ابزارهاي زباني احتياجات خود را بيان ميانسانها. شود گفتگو انجام مي

  . ندآي هاي سايرين برمي و استفاده از داشته

گيرد، رفتارها و برخي شرايط فيزيكي نيز در خود  ها بهره مي  نشانهنظام     همانگونه كه زبان از 

در اين تحقيق علاوه . طب از منظور گوينده موثرندپاي قدرت كلام در درك مخايي دارند كه پا به ها نشانه

هايي كه در دنياي تجارت ارزشي شايد به اندازه زبان و تكلم دارند و آنچه  هاي زباني به ساير نشانه بر نشانه

  . كنند، نيز پرداخته شده است ها به آن اشاره مي اين نشانه
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  بيان مسأله. 1-2

). 2008: 27سنت، (همترين وسيله انتقال پيام است      در تجارت امروزي، زبان نوشتار م

بنگاههاي تجاري سرتاسر جهان به منظور افزايش توان صادراتي خود همواره از ابزارهايي چون تبليغات، 

با اينحال . جويند  و شركت در نمايشگاهها بهره مي1هاي تجاريبرچسببازاريابي، مذاكرات، و استفاده از 

 دارا بودن توان صادراتي، اين با وجودرد برخي كشورها بخصوص در جهان سوم شود كه در مو مشاهده مي

بارها مشاهده شده است كه . شود فعاليتها يا با مشكلات متعدد مواجه است يا با شكست مواجه مي

تفسيرها به نحوه استفاده از واژگان و  قراردادهاي تجاري مورد سوء تفسير واقع شده و برخي از اين سوء

گردد كه اين امر درحاليكه در زمان عقد قرارداد مورد توجه يا مد نظر نبوده است، به  ر متن بازميساختا

شوند بعضاً  به همين ترتيب شعارهايي كه براي تبليغات كالا انتخاب مي. شود ضرر صادركنندگان منجر مي

از سوي . شود نيستند ه مياثرگذاري مناسبي ندارند و انتقال دهنده معنايي بيشتر از آنچه از متن خواند

اغلب منجر به عدم درك   2ديگر عدم قابليت تحليل متون مذاكرات شفاهي در زمان بازاريابي و فروش

  .شود طرف مقابل و نيز عدم توان تأثيرگذاري لازم در مشتري و يا خريداران بالقوه مي

 موفق كالاست كه اغلب      اين امر در تجارت امروز يكي از مشكلات موجود بر سر راه صادرات

ليكن آنچه موجب بروز سوء . يا به آن وجهه حقوقي داده شده است اوقات ناديده انگاشته شده است و

تفاهمات در تفسير متون قراردادها و يا عدم آشنايي به چگونگي انجام مذاكرات با غيرهمزبانان است، صرفاً 

اني، عدم آشنايي تجار با تدوين و تحليل متن و قوانين و مقررات نيستند بلكه علاوه بر عوامل غيرزب

هاي كلامي مهارتتوان از  به عنوان مثال مي. گفتمان حاكم بر متون را نيز ميتوان از عوامل آن ناميد

                                                 
1 Branding  
2 Sale  



 ١٢

زني، بازاريابي و تبليغات نام برد كه علم به آن علاوه بر تأثير در موفقيت فروش، مانع از خريد  چانه

  . طرف مقابل خواهد شد1ازيهاي زبانينامناسب كالا تحت تأثير ب

                                                 
زبـان بـه   . با زندگي و تفكر انسان رابطه فوق العـاده نزديـك و تنگـاتنگي داشـته و دارد               زبان به عنوان همزاد ديرين بشر،         ١ 1

در واقع دريافت هـاي     . مفهوم عام خود، ابزار منحصر به فردي است كه در اين عصر، پايه اصلي پيام رساني و نبرد فرهنگي و رواني است                     
رفتار انسان ها و ايجاد احساس رواني مورد نظر است؛ به سخن ديگر، هم              زباني عاملي كاملاً مؤثر در افزايش معلومات و همچنين تنظيم           

مانند تفكـر، اسـتدلال و   ) Mental Behavior(مثل انجام يك عمل و هم رفتارهاي ذهني ) Motor Behavior(رفتارهاي حركتي 
خاصي متمركز گردند و در راسـتاي اهـداف   هاي دريافتي زباني است و چنانچه اين داده ها در جهت         استنتاج، بيش از همه ناشي از داده      

  .گردند جنگ رواني سازمان يابند، بسيار نافذ و اثربخش مي
هاي مختلفي از زندگي بـراي بـشر    نحوه. كند استفاده مي» هاي زندگي نحوه«يعني ) Forms of life(ويتگنشتاين از اصطلاح 

تـرين اصـطلاح ويتگنـشتاين در فلـسفه        نفي زبان خـصوصي، بـا محـوري   هاي زندگي و با توجه به در هر حال با مسأله نحوه     . وجود دارد 
زبان در فلسفه دوم ويتگنشتاين هنگامي كه به عنوان يك امر خصوصي نفـي شـد، امـري                  . شويم آشنا مي » بازيهاي زباني «دومش به نام    

 از قواعدي كه در يك جامعه زبـاني  شود و هنگامي كه امري عمومي محسوب شد، بدان معناست كه الفاظ با پيروي              عمومي محسوب مي  
هاي مختلفي از زندگي قرار دارنـد، قواعـدي كـه حـاكم بـر       هاي زباني در نحوه شوند و چون جامعه   مورد پذيرش قرار گرفته، معنا دار مي      

اوت است و همـين  هاي زباني با يكديگر متف   از طرفي چون قواعد حاكم بر جامعه      . هاي زباني هست با همديگر متفاوت خواهند بود        جامعه
هاي زنـدگي كـه در آن كـاربرد دارد، معنـا خواهـد               دهد، يك لفظ به تعداد نحوه      قواعد است كه معناي يك لفظ را در اختيار ما قرار مي           

پـس الفـاظ،    .  فرزندي معناي ديگري داشته باشد     –داشت؛ مثلاً كلمه مادر در بيولوژي ممكن است يك معنا و براي صورت زندگي مادر                
در جـاي ديگـر از   . بـرد  را به كـار مـي  » بازيهاي زباني”«language Games“ويتگنشتاين در اينجا تعبير. كنند مختلفي پيدا ميمعاني 

هـاي   هاي زباني كه زبان حاكم بـر گفـت وگوهـاي مـا در نحـوه                خواهد بگويد بازي   كند؛ در واقع او مي     استفاده مي » جعبه ابزار «اصطلاح  
 اشتراك ذاتي با هم ندارند، كما اين كه بازيها هم هيچ وجه اشتراك ذاتي با هم ندارند و هر مقدار كـه                       مختلف زندگي هستند، هيچ وجه    

بازي بهترين اصطلاحي است كه ويتگنشتاين براي نفي ذات گروي          . ها پيدا كنيد   توانيد وجه اشتراك ذاتي بين همة بازي       دقتّ كنيد نمي  
   .كند استفاده مي
كاربردهاي مختلف يك لفظ با توجه به صورت هاي         . ن طبيعي هر لفظ داراي كاربردهاي مختلفي است       و عنوان كرده بود در زبا     ا

به عبارتي ديگر لفظ در هر صورت از صورت هاي زنـدگي داراي كـاربردي اسـت                 . شود مختلف زندگي كه فرد درگير آنهاست، تعيين مي       
  .كه تفاوت از كاربرد آن در يك صورت زندگي ديگر است

بازي هـاي  «ويتگنشتاين براي اشاره به اين مطلب از عبارت      . ساس هر صورت زندگي داراي زبان مخصوص به خود است         بر اين ا  
بازي هاي زباني به تعداد صورت هاي زندگي است و تعداد معاني يك لفظ به تعداد بازي هاي زبـاني اسـت كـه    . استفاده مي كند » زباني

 بفهمـيم و   ناخت معناي يك لفظ لازم است كه آن بازي زباني را كه در آن به كار رفتـه اسـت،          در آنها كاربرد دارد بر اين اساس براي ش        
به بيان ديگر نمي توان به عنوان ناظري خارجي، از بيـرون يـك صـورت                . براي اين امر لازم است كه در يك صورت زندگي شركت كنيم           

يگر ويتگنشتاين معتقد است هر صورت زندگي و به تبع آن هر بـازي              از سوي د  . زندگي بيرون از بازي زباني حكمي درباره آن صادر كرد         
تسري قوانين يك بـازي زبـاني بـه بـازي ديگـر             . زباني داراي قوانين خاص خود است و تسري دادن قوانين هر يك به ديگري ناروا است               

  . است نادرستدقيقاً شبيه تسري قانون دريبل زدن با دست در بسكتبال، به بازي فوتبال است، كاري كاملاً
. گـردد  خاص با قدرت، سرعت، برد و نفوذ قابل توجه امكان پذير مي           ي  نقش ويژه زبان در عمليات رواني از طريق سازه هاي زبان          

همبستگي و رابطه تنگاتنگ ميان دو متغير زبان و روان انكارناپذير است و دانشِ زبان شناسي، كيفيت و مسير اثرگذاري و اثر پـذيري را     
اي و بـافتي كـاربرِ     هنگام استفاده از زبان، انتخاب هاي آوايي، واژگاني، تركيبي، مجلـه          . كند ق نمودهاي مختلف زباني مشخص مي     از طري 

در واقع فرض اصلي اين پـژوهش       . دهند آفريند كه ذهن و روان مخاطب را مطابق ميل خود جهت مي            هاي زباني مي   زبان، انواعي از سازه   
با اين فـرض، بررسـي نحـوه تعامـل زبـان            . گردد رتباط اثرگذار زباني است كه به تأثيرگذاري رواني منتهي مي         اثبات عملي وجود همين ا    
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  ضرورت انجام تحقيق. 1-3

     در دنياي تجارت نيز مثل ساير ابعاد زندگي اجتماعي بشر تعاملات و داد و ستدها به دنبال 

جلب مشتري، نفوذ به بازار و حفظ آن از ديدگاه فروشنده و دريافت كالاي . دهند مذاكره موفق روي مي

چرا كه .  كيفيت مطلوب از ديد خريدار همه و همه از مسير مذاكرات ميسر خواهد بودمورد نياز با قيمت و

بدون دارا بودن قدرت نمايش محصولات و توصيف ترجيحات آن بر ساير محصولات مشابه، جلب و حفظ 

در مذاكرات تجاري . خريداران و رقابت با رقبا بخصوص در كشورهاي خارجي غيرممكن خواهد بود

كنند تا چه چيزي را چگونه و به چه كسي در چه محيط و موقعيتي بگويند تا به  افراد دقت ميالملل  بين

كشاند  اين نياز، موضوعات تجارت، زبان، فرهنگ و تحليل گفتمان را به چالش مي. نتيجه بهينه دست يابند

  . گرددرفعآيند  تا از تلفيق آنها سوالات و ابهاماتي كه در اين زمينه پديد مي

                                                                                                                                                     
ها و كنترل تفكرات، احـساسات    روان انسان، ضمن فراهم سازي زمينه درك اين معادله و موازنه منطقي، امكان پيش بيني عكس العمل

  .آورد و كردار مخاطبين جنگ رواني را فراهم مي
سازد كه بسياري از اطلاعات، بدون آنكه گفته يـا نوشـته شـوند، بـر                 هاي زباني با تكيه بر قواعد منطقي آشكار مي         بررسي جمله 

بافت زباني در اينجا به معني محل و زمـان طـرح            . گردند اساس دانش قبلي و شرايط محيطي يا بافت زباني، به وسيله مخاطب درك مي             
 در محتواي پيام آن نشانه نقش دارد و نبايد از نظر دور بماند؛ به اين ترتيـب، يـك واژه وقتـي در داخـل                          يك نشانه يا يك واژه است كه      

  . كند گيرد كه آن جمله خود داخل يك متن قرار گرفته است، معناي واقعي خود و پيام مورد نظر را پيدا مي اي قرار مي جمله
كـاربر زبـان در واقـع    . هاي پيام، بسيار وسيع و پردامنه اسـت   يي و القاي مولفه   بنابراين امكانات كاربرِ زبان در خلق تعابير محتوا       

امكان توليد مفاهيم جديد و بديع را به صورت نامحدود در اختيار دارد؛ بر همين مبنا فرآوري زباني در عرصه هاي شـعر و ادب، قـدرت                           
فرآوري پويا در جنبه هاي سياسي، اجتماعي، اقتصادي و نظـامي، از            اين  . آورد را فراهم مي  ] الوهي[بيان مفاهيم انتزاعي و حتي ماورايي       

داري چون حرمت شكني يا احتـرام، تحقيـر يـا       طريق توليد كلمه و واژه، همنشين سازي، مقايسه، مجاز و استعاره به خلق تصورات معنا              
  . پردازد تحسين، تنفر يا محبت، رد يا تاييد و ضعف يا قدرت مي

و به شـكل غيـر مـستقيم        ) redundancy(» حشو«بل توجهي از مفهوم سازي زباني، با تكيه بر عنصر           از سوي ديگر، بخش قا    
حشو بخش هـاي نـسبتاً قابـل        . بر مبناي يافته هاي علم زبان شناسي و ارتباطات، سطح حشو در زبان بسيار بالا است               . پذيرد صورت مي 

كند و   هاي زباني را بديهي فرض مي      ط مخاطب، اطلاع وي از برخي داده      نويسنده يا سخنران براساس تخمين شراي     . پيش بيني پيام است   
هاي محذوف، در بسياري    همين بخش . كند يا صرفه جويي در زبان، از اشاره به آن بخش از پيام ها خودداري مي              » وشيككم  «بنابر اصل   

در ) constituent ambiguity(» ابهام سـاختاري «از اي  كند و همچون گونه اي را فراهم مي گانه اوقات امكان برداشت ها و تعابير چند
گيـري صـحيح     گيرد و باعث نامشخص ماندن اطلاعات حريف و عـدم امكـان تـصميم              هاي زباني جنگ رواني مورد استفاده قرار مي        سازه
 .جويي زباني است ههايي از فرايند صرف در زبان، نمونه» تشبيه«و » استعاره«، »ضمير«، كاربرد »حذف به قرينه«وجود . گردد مي
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  هاي تحقيق سوالات و فرضيه. 1-4

اي       از آنجا كه زبان به عنوان ابزار برقراري ارتباطات در اينگونه مراودات نقش اساسي و برجـسته                 

كند و تاكنون در آسيب شناسي زبان مذاكرات تجاري از جمله صادرات بـه ايـن نقـش مهـم توجـه                ايفا مي 

  ت كه چنداني نشده است، در اين تحقيق با طرح اين سوالا

  نقش زبان در موفقيت فعاليتهاي تجاري چيست؟ .1

چگونه ميتوان با بهره گيري از نقش زبان موجب عدم بروز مشكلات گفتماني در               .2

  تعاملات تجاري گرديد؟

  زبان مذاكرات تجاري داراي چه نوع ويژگيهايي است؟ .3

د و  نقش زبان به عنوان عنصر كليدي ولي نامحسوس در تعاملات تجاري بررسي خواهد ش ـ             

شـوند بـا در نظـر         در خصوص مشكلات گفتماني كه منجر به عدم موفقيت تعـاملات تجـاري مـي              

گرفتن فرضيات ذيل بحث خواهد شد و به تبيين راهكارهايي از قبيل آموزش گفتمان تجـاري بـه                  

  .صادركنندگان و تجار پرداخته خواهد شد

 :هاي اين تحقيق به شرح ذيل است      فرضيه

از قبيـل عوامـل   (ه عوامل غيرزباني مؤثر در امر مذاكرات تجـاري     علاوه بر توجه ب    .1

، نوع سازماندهي متن، ساختار دسـتوري، گـزينش         ..)فرهنگي، سياسي، اقتصادي، اجتماعي و      

واژگان و نحوه گفتگو در حين مذاكرات تجاري، بازاريـابي و فـروش كـالا اهميـت بـسزايي در                    

  .موفقيت و عدم موفقيت اين امور دارد

هاي توليد و تفسير متون در چارچوب       مهارتشناسازي صادركنندگان و تجار با      با آ  .2

از قبيل ويژگيهـاي زبـان گفتـار و نوشـتار، سـاخت اطلاعـي        (تحليل گفتمان و كاربردشناسي     
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ميتوان از شكست در مذاكرات و تعبيرهاي نادرست از قراردادهـاي           ) جمله و نيز اصول گرايس    

  .بازرگاني پيش گيري نمود

مـذاكرات تجـاري داراي سـاخت دسـتوري، نـوع واژگـان، سـازمان مـتن و                  زبان   .3

 مشخـصي دارد، در     1در ايـن نـوع گفتمـان، مـتن عنـوان          . گفتمان مخصوص بـه خـود اسـت       

شود، جملات در عين دربرداشتن واژگان تخصصي         سازماندهي متن از كل به جزء پرداخته مي       

  .بازرگاني، ساده و كوتاه هستند

  تحقيقهدف. 1-5

  :از نگارش اين تحقيقهدف 

  توصيف نقش زبان و راهكارهاي گفتماني در موفقيت مذاكرات تجاري •

تبيين راهكارهاي عملي براي آشناسازي صادركنندگان با ايـن راهكارهـا و نحـوه           •

  بكارگيري آن است

 استفاده كنندگان از اين تحقيق و كاربردهاي آن. 1-6

  :استفاده كنندگان از اين تحقيق

 و زبـان شناسـي      علاقمندان به تحليل گفتمـان و كـاربرد شناسـي         دانشجويان و    •

 كاربردي

سـاز در كـشور در تعيـين هيأتهـاي مـذاكره كننـده در                مراكز مديريتي و تصميم    •

  اي المللي و منطقه سطح بين

                                                 
1 Topic 
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 سـازمان توسـعه     از قبيـل  (وزارت بازرگاني و ساير سازمانهاي متولي امر صادرات          •

  )تجارت ايران و اتاقهاي بازرگاني

 تجار و صادركنندگان  •

نتايج حاصل از اين تحقيق در حيطه نظري و دانشگاهي بـه منظـور پيـشرفت در انباشـت علمـي و                      

المللي بخش خصوصي و دولتـي ايـران و      توسعه نظري و از لحاظ كاربردي در موفقيت مذاكرات تجاري بين          

  .برداري خواهد بود نهايتاً توسعه صادرات قابل بهره

  بودن و نوآوري طرحجنبه جديد. 1-7

هاي زبان شناسي در امر ارتباطات به مفهوم عـام و در ايـن تحقيـق     هاي كاربردي يافته  يكي از جنبه  

شناسي بتواند در آن بخش از تجـارت         رود راهبردهاي زبان   در تجارت به معني خاص آن است كه انتظار مي         

سـعه صـادرات بـا هـدف تـرويج صـادرات و           سازمانهاي دولتي تو  . كه زبان در آن نقش دارد مفيد واقع شود        

 اعزام هيأتهاي تجاري به خـارج از كـشور و   از قبيل(كمك به بنگاههاي صادراتي داخلي تلاشهاي زيادي را       

بـراي موفقيـت ايـن گـروه در بازارهـاي هـدف انجـام               ) پرداخت يارانه به شركت كنندگان در ايـن هيأتهـا         

ين تحقيق، به عنوان يكي از كارشناسان سازمان توسـعه تجـارت   با توجه به اين نكته كه نگارنده ا    . دهند  مي

هاي اين طـرح و يـا تـلاش           ايران علاوه بر لمس اين مسأله از نزديك، تا كنون تحقيقي براي بررسي فرضيه             

موثري براي رفع مشكلات زبان تجارت مشاهده ننموده است، بنابراين اين تحقيق كاربردي چـه بـه لحـاظ                   

  .دف، موضوعي جديد استروش و چه به لحاظ ه
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   و اصطلاحات فني و تخصصيها واژه. 1-8

كاربردشناسي زبان و تجارت، زبان مـذاكره، گفتمـان تجـاري،        : واژگان كليدي اين تحقيق عبارتند از     

در زير برخي مفاهيم و واژگان مرتبط بـا         . مذاكرات تجاري، انسجام متن، مهارتهاي ارتباطي و زبان تبليغات        

  .اند وصيف شدهاين تحقيق ت

  1زبان. 1-8-1

هاي گفتاري و نوشتاري است كه با امواج صوتي، زبان اشـاره و         بر اساس صورت، زبان نظامي از نشانه      

بر اساس عملكرد آن، زبان مهمترين ابزار برقراري ارتبـاط بـين نـسل بـشر اسـت و                   . ابدي  نوشتار عينيت مي  

  :كاربردهاي زير را داراست

 )2نقش اطلاعي(ننده اطلاعات دربردارنده و مبادله ك -

 )4نقش نام گذاري (3اعمال فوري -

 )5نقش الزامي(ملزم كردن خود به انجام كاري  -

  )6نقش ارتباطي(شروع، حفظ و پايان دادن به تماسهاي اجتماعي  -

 )7نقش شاعرانه(دربردارنده و مبادله كننده آثار هنري و زيبايي شناختي  -

 ). 2006اني، شناسي همزم اي بر زبان مجله مقدمه(

  . اند بسنده كرده) 1989گرايس،  ("كننده افكار است زبان بيان"برخي نيز به تعريف ساده 

  

                                                 
1 Language  
2  Informative function  
3  Prompt action 
4  Appellative function 
5  Obligatory function  
6 Contact function 
7   Poetic function 
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  1زبان مذاكره. 1-8-2

كاركردهاي زبان به طور عميقي در زندگي بشر درآميخته است و مسائل بسيار كمي از زندگي بـشر                  

هاي زبـان كـه بـه موضـوع       آن بخش از جنبه   .توان يافت كه زبان در آن نقش پراهميتي نداشته باشد          را مي 

  :شوند عبارتند از مذاكره مربوط مي

 هاي اجتماعي نقش ايجاد معنا براي استفاده -

 .گيرد ابزاري كه زبان براي تشخيص معنا به كار مي -

 ارتباط آن با تاريخ و فرهنگ -

  )1991: 3مالهولند، (كاركرد آن به عنوان ابزاري وابسته به اجتماع  -

  كت كنندگان در مذاكرهشر. 1-8-3

همه مـردم در تمـام طـول روز در حـال            .  بستان روزمره براي تعاملات اجتماعي است      –، بده   مذاكره

در اين تحقيق شركت كننـدگان در مـذاكره صـرفاً آن دسـته از     ). 2006: 1لويكي و هيام، (مذاكره هستند  

 دارند و بـدين منظـور تعـاملات اجتمـاعي     اند كه به كار تجارت و بازرگاني اشتغال مردم در نظر گرفته شده  

  .كنند برقرار مي

  3مذاكرات تجاري / 2مذاكره. 1-8-4

. فرايند مذاكره مهارتي است كه هر كارفرما و حتي فرد معمولي ممكن است همه روزه به كـار گيـرد    

ز آن استفاده   اساساً مذاكره فرايندي است كه افراد براي تأمين نيازهايشان كه در كنترل فرد ديگري است، ا               

هرگاه سعي شود از طريق تبادل افكار يا مبادله اشياء مادي در ديگران نفوذ كنيم در واقـع عمـل                    . كنند  مي

مذاكره جرياني است كه براي ارضاء نيازهايمان، زماني كه در كنتـرل شـخص          . مذاكره صورت پذيرفته است   

                                                 
1 Negotiation Language 
2 Negotiation  
3 Business / Trade 



 ١٩

رآورده سازيم يا هر نيـازي را كـه ميخـواهيم       هر خواسته اي را كه ميخواهيم ب      . ديگري باشد، به كار ميبريم    

در تعريف ايـن كـار عبـارات ديگـري چـون            . بطور كامل ارضاء كنيم، يك وضعيت بالقوه براي مذاكره است         

 مذاكره معمولاً بين شركتها، گروههـا و افـراد بـه ايـن سـبب                .روند  نيز به كار مي    2گري  و ميانجي  1زني چانه

بيـشتر  . رد كه ديگري ميخواهد از طريق چانه زدن آن را به دست آورد            شود كه كسي چيزي را دا       انجام مي 

خواهنـد چيـزي را بخرنـد و     ما به درجات متفاوت، همواره درگير مذاكره هستيم؛ مثلاً وقتي كه مـردم مـي         

بفروشند، اختلافات را حـل كننـد، تـصميمات مـشترك بگيرنـد و يـا در برنامـه كـار توافـق كننـد؛ حتـي                       

ايـن خطـر وجـود دارد كـه         . ه اينكه كجا ناهار صرف شود با جريان مذاكره ارتبـاط دارد           گيري دربار  تصميم

توان نتيجه را    اگر چنين چيزي روي دهد، نمي     . فردي بدون اينكه متوجه باشد در جريان مذاكره واقع شود         

شـيد، احتمـالاً    اگر درباره داد و ستد به عنوان يك مذاكره فكر نكرده و آماده نشده با              . به نفع خود تمام كرد    

  ). 1374: 19-20مادوكس، ( به نفع شما نخواهد بود – آنگونه كه بايد –نتايج كار 

مذاكره عبارت است از جريان مداوم رفت و برگشت ارتباطات بـه منظـور رسـيدن بـه يـك تـصميم                      

  ). 1375: 61فيشر و يوري، (بدون برقراري ارتباط مذاكره اي وجود ندارد . مشترك

دهد كه افراد نتوانند بطـور مـوثر بـه مـذاكره              مبارزه زماني روي مي   .  با مبارزه نيست   مذاكره مترادف 

  ).2006: 3دولان (بنشينند 

مذاكره روندي است كه به واسطه آن تبادل اشيائي كه به آنها احتياج داريم در ازاي آنچـه داراي آن                  

 ).2004: 4كندي، (شود  هستيم ترتيب داده مي
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 ٢٠

ضعيتي كه دو يا چند نفر منافع يا ادراكات متفاوت دارنـد و مـذاكره رونـد                  عبارت است از و    1تعارض

تبادل نظر و گفتگو براي حل تعارض و رسيدن بـه تـوافقي اسـت كـه بـراي همـه طرفهـا سـودمند باشـد                           

  ).2007: 2گاسلين، (

 زندگي مطرح است و در كليه تعاملات فـرد بـه عنـوان    رخدادهايچنانچه گفته شد مذاكره در همه    

در اين تحقيق مذاكره براي اهداف صرفاً تجاري بررسي شـده           . كند  وي از اجتماع انساني ايفاي نقش مي      عض

  .است و از اين پس منظور از اين واژه، معناي اختصاصي تر مذاكرات تجاري خواهد بود

  زني چانه. 1-8-5

ر از آنچـه شـما      ايد، به اين معناست كه بر چيزي كه قيمتي بيـشت            وقتي فكر ميكنيد خوب چانه زده     

  ).2007: 41دونالدسون، (ايد  ايد داشته است، ارزش ديگري گذاشته برايش پرداخته

كنند كالاها قيمت ثابتي دارند و درست نيست كه بـراي كـاهش قيمتهـا                 بيشتر مردم دنيا تصور مي    

خريد و فروش   معذلك سه چهارم جمعيت دنيا كالاها را بدون اينكه قيمت ثابتي داشته باشند،              . چانه بزنند 

در مذاكره قيمت تنها متغير     . شود  ميارزش كالاها از طريق مذاكره بين خريدار و فروشنده تعيين           . كنند  مي

 نرخ بهره، تاريخ تحويل، انـدازه، كيفيـت، كميـت، رنـگ،             زنيست و ساير ملاحظات در اين ارتباط عبارتند ا        

املاً براي شما رضـايت بخـش نباشـد، ارزش          اي از معامله كه ك      هر جنبه ). پس از فروش  (ضمانت و خدمات    

  ).1374: 17مادوكس، (مذاكره دارد 

  يارتباط) مهارتهاي. (1-8-6

دنيـاي رقـابتي تجـارت امـروز        . مهارتهاي ارتباطي موثر در هزاره جديد براي بازرگانان ضروري است         

رقراري ارتبـاط ايجـاب   براي شاغلين در اين حوزه تسلط به مهارتهاي شفاهي و كتبي بسيار خوبي را براي ب    

  ).IX:2005بلانگر،  (كند مي
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